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Additional Protocol to the European 
Convention on Extradition

The m em ber States o f the Council of 
Europé, signatory to  this Protocol,

Having regard to  the provisions of the 
European Convention on Extradition opened 
for signature in Paris on 13 December 1957 
(hereinafter referred to as “the Convention”) 
and in particular Articles 3 and 9 thereof;

Considering that it is desirable to supple
m ent these Articles with a view to strength- 
ening the protection of hum anity and of 
individuals,
. Havé agreed as follows:

Chapter 1 

A rtid e  1
F o r the application of Article 3 of the 

Convention, political offences shall not be 
considered to  include the following:

a. the crimes against hum anity specified 
in the Convention on the Prevention and 
Punishment of the Crime of Genocide 
adopted on 9 December 1948 by the General 
Assembly of the United N ations;

b. the violations specified in Article 50 
of the 1949 Geneva Convention for the 
Amelioration of the Condition of the 
W ounded and Sick in Arm ed Forces in the 
Field, Article 51 of the 1949 Geneva Con
vention for the A m elioration of the Condi
tion of W ounded, Sick and Shipwrecked 
M embers of Arm ed Forces at Sea, Article 
130 of the 1949 Geneva Convention relative 
to  the Treatm ent o f Prisoners o f W ar and 
Article 147 of the 1949 Geneva Convention 
relative to  the Protection of Civilian Per
sons in Time of W ar;

c. any com parable violations of the laws 
of w ar having effect at the time when this 
Protocol enters into force and of customs of 
war existing at that time, which are not al
ready provided för in the above-mentioned 
provisions of the Geneva Conventions.

Protocole additionnel a Ia convention 
Européenne d*extradition

Les Etats membres du Conseil de l’Eu- 
rope, signataires du présent Protocole,

Vu les dispositions de la  Convention 
européenne d ’extradition ouverte å la  signa
ture å Paris le 13 décem bre 1957 (ci-aprés 
dénommée « la Convention »), notam m ent 
les articles 3 et 9 de celle ci;

Considérant qu’il est opportun de com- 
pléter ees articles en vue de renforcer la 
protection de la  com m unauté hum aine et 
des individus,

Sont convenus de ce qui s u i t :

Tit re 1 

A rtid e  1
Pour 1’application de 1’article 3 de la 

Convention, ne seront pas considérés 
comme infractions politiques :

a. les crimes contre 1’hum anité prévus 
par la Convention pour la prévention et la 
répression du crime de génocide, adoptée le 
9 décembre 1948 par l’Assemblée générale 
des N ations Unies;

b. les infractions prévues aux articles 50 
de la Convention de Genéve de 1949 pour 
1’am élioration du sort des blessés et des ma- 
lades dans les forces armées en campagne, 
51 de la Convention de Genéve de 1949 
pour Pamélioration du sort des blessés, des 
malades et des naufragés des forces armées 
sur mer, 130 de la Convention de Genéve 
de 1949 relative au traitem ent des prison- 
niers de guerre et 147 de la  Convention de 
Genéve de 1949 relative å la protection des 
personnes civiles en temps de guerre;

c. toutes violations analogues des lois 
de la guerre en vigueur lors de 1’entrée en 
application du présent Protocole et des 
coutumes de la  guerre existant å  ce m o
ment, qui ne sont pas déjå prévues par les 
dispositions susvisées des Conventions de 
Genéve.



(översättn in g)

Tilläggsprotokoll till europeiska 
utlämningskonventionen

Signatärstaterna, m edlem m ar av E uropa
rådet,

vilka erinrar om bestäm melserna i euro
peiska utlämningskonventionen, som öpp
nades fö r undertecknande i Paris den 13 
decem ber 19571 (nedan kallad ”konventio
nen” ), och särskilt dess artiklar 3 och 9;

vilka anser det önskvärt a tt kom plettera 
dessa artiklar i syfte att stärka skyddet för 
mänskligheten och för enskilda personer,

har överenskommit om följande:

Kapitel 1 

A rtikel 1
Vid tilläm pningen av artikel 3 i konven

tionen skall politiska brott icke anses om 
fatta:

a. de brott mot mänskligheten som anges 
i konventionen om förebyggande och be
straffning av brottet folkm ord, vilken an
togs av Förenta N ationernas generalför
samling den 9 december 1948;

b. de bro tt som anges i artikel 50 i 1949 
års Genévekonvention angående förbättran
de av sårades och sjukas behandling vid 
stridskrafterna i fält, artikel 51 i 1949 års 
Genévekonvention angående förbättrande 
av behandlingen av sårade, sjuka och 
skeppsbrutna tillhörande stridskrafterna till 
sjöss, artikel 130 i 1949 års Genévekonven
tion angående krigsfångars behandling och 
artikel 147 i 1949 års Genévekonvention 
angående skydd för civilpersoner under 
krigstid;

c. varje jäm förbart brott mot de krigs
lagar som gäller vid ikraftträdandet av detta 
protokoll och m ot de sedvaneregler för 
krigföring som råder vid sam m a tidpunkt, 
och som inte redan om fattas av ovannäm n
da bestäm melser i Genévekonventionerna.

i SÖ 1959: 65.

11—770672



Chapter II  

Article 2
Article 9 of the Convention shall be sup

plemented by the following text, the original 
Article 9 of the Convention becoming para- 
graph 1 and the under-mentioned provisions 
becoming paragraphs 2, 3 and 4:

“2. The extradition of a person against 
whom a final judgm ent has been rendered 
in a third State, Contracting Party to the 
Convention, for the offence or offences in 
respect of which the claim was made, shall 
not be gran ted:

a. if the afore-mentioned judgm ent re- 
sulted in his acquittal;

b. if the term  of imprisonm ent or other 
measure to  which he was sentenced:

i. has been completely enforced;
ii. has been wholly, or w ith respect to

the part not enforced, the subject o f a
pardon or an amnesty;
c. if the court convicted the offender 

without imposing a sanction.

3. However, in the cases referred to in 
paragraph 2, extradition may be granted:

a. if the offence in respect of which judg
m ent has been rendered was committed 
against a person, an institution or any thing 
having public status in the requesting State;

b. if the person on whom judgm ent was 
passed had himself a public status in the 
requesting State;

c. if the offence in respect o f which judg
m ent was passed was com mitted completely 
or partly in the territory of the requesting 
State or in a place treated as its territory.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 
shall not prevent the application of wider 
domestic provisions relating to  the effect 
of ne bis in idem  attached to foreign crim i
nal judgments.”

Chapter l i l  

A r tid e  3
1. This Protocol shall be open to signature 

by the m em ber States of the Council of 
Europé which havé signed the Convention. 
It shall be subject to ratification, acceptance

Ture II  

A rtid e  2
L’article 9 de la Convention est complété 

par le texte suivant, 1’article 9 original de la 
Convention constituant le paragraphe 1 et 
les dispositions ci-aprés les paragraphes 2, 
3 et 4 :

« 2 . L ’extradition d ’un individu qui a 
fait 1’objet d ’un jugem ent définitif dans un 
E tat tiers, Partie Contractante å la Conven
tion, pour le ou les faits å raison desquels 
la dem ande est présentée, ne sera pas accor- 
dée :

a. lorsque ledit jugem ent aura prononcé 
son acquittem ent;

b. lorsque la peine privative de liberté 
ou 1’autre mesure infligée :

i. aura été entiérem ent subie;
ii. aura fa it l’objet d’une gräce ou 

d ’une amnistie portant sur sa totalité ou 
sur sa partie non exécutée;
c. lorsque le juge aura constaté la culpa- 
bilité de 1’auteur de 1’infraction sans pro- 
noncer de sanction.
3. Toutefois, dans les cas prévus au para

graphe 2 , 1’extradition pourra étre accordée :
a. si la fait qui a  donné lieu au jugem ent 

a été commis contre une personne, une 
institution ou un bien qui a un caractére 
public dans l’E ta t requérant;

b. si la personne qui a fait l’objet du 
jugement avait elle-méme un caractére 
public dans 1’E tat requérant;

a. si le fait qui a donné lieu au jugement 
a été commis en tout ou en partie sur le 
territoire de l’E ta t requérant ou en un lieu 
assimilé å son territoire.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 
3 ne font pas obstacle å 1’application des 
dispositions nationales plus larges concer- 
nant l’effet ne bis in idem  attaché aux 
décisions judiciaires prononcées ä 1’etran- 
ger. »

Tit re III  

A rtid e  3
1. Le présent Protocole est ouvert å la 

signature des Etats membres du Conseil de 
1’Europe qui ont signé la Convention. II 
sera ratifié, accepté ou approuvé. Les ins-



Kapitel II 

A rtikel 2
Artikel 9 i konventionen skall kom plette

ras med följande text. Den ursprungliga 
artikel 9 blir punkt 1 och nedan återgivna 
bestämmelser blir punkterna 2, 3 och 4:

2. Utlämning skall icke medgivas beträf
fande person, som i tredje stat, ansluten till 
konventionen, slutligt dömts för det eller de 
brott, fö r vilka utlämning begärdes:

a. om han frikänts genom domen;

b. om fängelsestraffet eller annan ådöm d 
påföljd:

i. har verkställts i sin helhet;
ii. har varit förem ål för nåd eller am 

nesti i sin helhet eller med avseende på
den del som ej verkställts;
c. om domstolen förklarat honom  skyldig 

utan att ådöm a påföljd.

3. I de fall som avses i punkt 2 får u t
lämning em ellertid medgivas:

a. om den gärning för vilken dom av
kunnats har begåtts m ot person i offentlig 
ställning eller m ot institution eller annat 
som har offentlig karaktär i den ansökande 
staten;

b. om den dömde själv hade offentlig 
ställning i den ansökande staten;

c. om den gärning fö r vilken dom av
kunnats har, helt eller delvis, begåtts inom 
den ansökande statens om råde eller på en 
plats som behandlas som dess område.

4. Bestämmelserna i punkterna 2 och 3 
skall icke hindra tillämpning av m era vitt
gående nationella bestämmelser om  u t
ländska brottm ålsdom ars rättskraft.

K apitel l i l  

A rtikel 3
D etta protokoll står öppet för underteck

nande av de m edlem sstater av Europarådet, 
som undertecknat konventionen. D et skall 
ratificeras, godtagas eller godkännas. In-



or approval. Instrum ents of ratification, 
acceptance or approval shall be deposited 
with the Secretary G eneral of the Council 
of Europé.

2. The Protocol shall enter into force 90 
days after the date of the deposit of the 
third instrum ent of ratification, acceptance 
or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, 
accepting or approving subsequently, the 
Protocol shall enter into force 90 days after 
the date of the deposit o f its instrum ent of 
ratification, acceptance or approval.

4. A  m em ber State o f the Council of 
E uropé may not ratify, accept or approve 
this Protocol w ithout having, simultaneously 
or previously, ratified the Convention.

A r licie 4
1. Any State which has acceded to the 

Convention may accede to this Protocol 
after the Protocol has entered into force.

2. Such accession shall be effected by 
depositing with the Secretary General of the 
Council of Europé an instrum ent of acces
sion which shall take effect 90 days after the 
date of its deposit.

A r tid e  5
1. Any State may, at the time of signature 

or when depositing its instrum ent of rati
fication, acceptance, approval o r accession, 
specify the territory or territories to  which 
this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its 
instrum ent of ratification, acceptance, ap
proval o r accession or at any later date, by 
declaration addressed to the Secretary G en
eral o f the Council of Europé, extend this 
Protocol to  any other territory or territories 
specified in the declaration and for whose 
international relations it is responsible or on 
whose behalf it is authorised to give under- 
takings.

3. Any declaration m ade in pursuance 
of the preceding paragraph may, in respect 
of any territory m entioned in such declara
tion, be withdrawn according to  the pro- 
cedure laid down in Article 8 of this P ro
tocol.

struments de ratification, d ’acceptation ou 
d ’approbation seront déposés prés le Secré- 
taire Général du Conseil de l’Europe.

2. Le Protocole entrera en vigueur 90 
jours apres la date du dépot du troisiéme 
instrum ent de ratification, d’acceptation ou 
d'approbation.

3. II entrera en vigueur å 1’égard de tout 
E ta t signataire qui le ratifiera, 1’acceptera 
ou 1’approuvera ultérieurem ent 90 jours 
apres la date du dépot de son instrum ent 
de ratification, d ’acceptation ou d ’appro- 
bation.

4. A ucun E ta t m em bre du Conseil de 
1’Europe ne pourra ratifier, accepter ou 
approuver le présent Protocole sans avoir 
simultanément ou antérieurem ent ratifié la 
Convention.

A rtid e  4
1. T out E ta t qui a adhéré å la Conven

tion peut adhérer au présent Protocole apres 
1’entrée en vigueur de celui-ci.

2. L ’adhésion s’effectuera par le dépot, 
prés le Secrétaire Général du Conseil de 
1’Europe, d ’un instrum ent d ’adhésion qui 
prendra effet 90 jours aprés la date de son 
dépöt.

A rtid e  5
1. Tout E ta t peut, au m om ent de la 

signature ou au m om ent du dépot de son 
instrum ent de ratification, d ’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion, désigner le ou 
les territoires auxquels s’appliquera le p ré
sent Protocole.

2. T out E ta t peut, au m om ent du dépot 
de son instrum ent de ratification, d ’accep- 
tation, d ’approbation ou d ’adhésion, ou å 
tout autre m om ent par la  suite, étendre 
1’application du présent Protocole, par 
déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de l’Europe, å tout autre terri- 
toire désigné dans la  déclaration et dont il 
assure les relations intem ationales ou pour 
lequel il est habilité å stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du 
paragraphe précédent pourra étre retirée, 
en ce qui concerne tout territoire désigné 
dans cette déclaration, aux conditions pré- 
vues par 1’article 8 du présent Protocole.



strum entet rörande ratifikation, godtagande 
eller godkännande skall deponeras hos 
Europarådets generalsekreterare.

2. Protokollet träder i kraft 90 dagar ef
ter den dag då det tredje ratifikations-, 
godtagande- eller godkännandeinstrum entet 
deponerades.

3. I förhållande till signatärstat som där
efter ratificerar, godtager eller godkänner 
protokollet, träder detta i kraft 90 dagar 
efter den dag då dess ratifikations-, god
tagande- eller godkännandeinstrum ent de
ponerades.

4. M edlemsstat av E uroparådet kan icke 
ratificera, godtaga eller godkänna detta pro
tokoll u tan  att samtidigt eller tidigare ha 
ratificerat konventionen.

Artikel 4
1. Stat som är ansluten till konventionen 

får ansluta sig till detta protokoll sedan det 
trätt i kraft.

2. Anslutning sker genom att anslutnings
instrum ent deponeras hos Europarådets ge
neralsekreterare och träder i kraft 90 dagar 
efter dagen för deponeringen.

Artikel 5
1. Stat kan vid undertecknandet eller vid 

deponeringen av instrum ent rörande ratifi
kation, godtagande, godkännande eller an 
slutning närm are ange det eller de om råden 
beträffande vilka protokollet skall tilläm 
pas.

2. Stat kan vid deponeringen av instru
ment rörande ratifikation, godtagande, god
kännande eller anslutning eller vid vilken 
som helst senare tidpunkt genom förklaring 
till Europarådets generalsekreterare u t
sträcka protokollets tillämpning till annat 
område som anges i förklaringen och för 
vars internationella förbindelser staten sva
rar eller för vilket den äger sluta avtal.

3. Förklaring som avgivits enligt före
gående punkt kan beträffande varje i fö r
klaringen angivet om råde återtagas i den 
ordning, som föreskrives i artikel 8 i detta 
protokoll.



Article 6
1. Any State may, at thc tim e of signa- 

ture or when depositing its instrum ent of 
ratification, acceptance, approval o r acces- 
sion, declare that it does not accept one or 
the other of Chapters I or II.

2. Any Contracting Party may withdraw 
a declaration it has m ade in accordance 
with the foregoing paragraph by means of 
a declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europé which 
shall become effective as from  the date of 
its receipt.

3. N o reservation may be m ade to the 
provisions of this Protocol.

A rtid e  7
The European Com mittee on Crime 

Problems of the Council of Europé shall be 
kept inform ed regarding the application of 
this Protocol and shall do whatever is 
needful to  facilitate a friendly settlement 
of any difficulty which may arise out of its 
execution.

A n id e  8
1. Any Contracting Party may, in so far 

as it is concerned, denounce this Protocol 
by means of a notification addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six 
months after the date of receipt by the 
Secretary G eneral of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails 
autom atically denunciation of this Protocol.

A rtid e  9
The Secretary General of the Council of 

Europe shall notify the m em ber States of 
the Council and any State which has acce- 
ded to the Convention of:

a. any signature;
b. any deposit of an instrum ent of rati

fication, acceptance, approval or accession;

c. any date o f entry into force of this 
Protocol in accordance with Article 3 
thereof;

d. any declaration received in pursuance 
of the provisions of Article 5 and any with- 
drawal of such a declaration;

A rtid e  6
1. Tout E tat peut, au mom ent de la 

signature ou au mom ent du dépöt de son 
instrum ent de ratification, d ’acceptation, 
d ’approbation ou d ’adhésion, déclarer qu’il 
n ’accepte pas l’un ou l’autre des Thres I 
ou II.

2. Toute Partie Contractante peut retirer 
uno déclaration form ulée pär elle en vertu 
du paragraphe précédent, au moyen d’une 
déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de 1’Europe et qui prendra effet 
ä la date de sa réception.

3. Aucune réserve n’est admise aux dis
positions du présent Protocole.

A rtid e  7
Le Comité européen pour les Problémes 

Criminels du Conseil de 1’Europe suivra 
1’exécution du présent Protocole et facilitera 
autant que de besoin le réglement amiable 
de toute difficulté å laquelle l’exécution du 
Protocole donnerait lieu.

A rtid e  8
1. Toute Partie Contractante pourra, en 

ce qui la concerne, dénoncer le présent 
Protocole en adressant une notification au 
Secrétaire G énéral du Conseil de 1’Europe.

2. La dénonciation prendra effet six niois 
apres la date de la  réception de la notifica
tion par le Secrétaire Général.

3. La dénonciation de la Convention en- 
traine autom atiquem ent la dénonciation du 
présent Protocole.

A rtid e  9
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Eu- 

rope notifiera aux Etats membres du C on
seil et å tout E tat ayant adhéré å la Con
vention :

a. toute signature;
b. le dépöt de tout instrum ent de rati

fication, d ’acceptation, d ’approbation ou 
d’adhésion;

c. toute date d ’entrée en vigueur du pré
sent Protocole conform ém cnt å son article 
3;

d. toute déclaration re?ue en application 
des dispositions de 1’article 5 et tout retrait 
d ’une telle déclaration;



A rtikel 6
1. Stat kan vid undertecknandet eller vid 

deponeringen av instrum ent rörande ra ti
fikation, godtagande, godkännande eller an 
slutning förklara att den inte godkänner ett 
av kapitlen I eller II.

2. Avtalsslutande part kan återtaga fö r
klaring som avgivits enligt föregående punkt 
genom m eddelande till Europarådets gene
ralsekreterare, vilket träder i kraft från den 
dag då det har mottagits.

3. Förbehåll får icke göras mot bestäm 
m elserna i detta protokoll.

A rtikel 7
Europarådets kommitté för brottslighets- 

frågor skall hållas underrättad om tilläm p
ningen av detta protokoll och skall göra 
vad som behövs för att underlätta en vän
skaplig lösning av varje svårighet som kan 
uppstå vid tillämpningen.

Artikel 8
1. Avtalsslutande part kan för sitt vid

kommande uppsäga protokollet genom en 
till Europarådets generalsekreterare ställd 
underrättelse.

2. Uppsägningen träder i kraft sex m å
nader efter den dag då generalsekreteraren 
mottog underrättelsen.

3. Uppsägning av konventionen m edför 
automatiskt uppsägning av protokollet.

A rtikel 9
Europarådets generalsekreterare skall un

derrätta rådets medlemsstater och varje 
stat, som har anslutit sig till konventionen, 
om

a. undertecknande;
b. deponering av ratifikations-, godta

gande-, godkännande- eller anslutningsin
strum ent;

c. dagar fö r protokollets ikraftträdande 
enligt artikel 3;

d. förklaring enligt artikel 5 och återta
gande av sådan förklaring;



e. any declaration made in pursuance of 
the provisions of Article 6, paragraph 1;

f. the withdraw al of any declaration 
carried out in pursuance of the provisions 
of A rticle 6, paragraph 2;

g. any notification received in pursuance 
of the provisions of Article 8 and the date 
on which denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, be
ing duly authorised thereto, havé signed 
this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of 
October 1975, in English and in French, 
both texts being equally authoritative, in a 
single copy which shall rem ain deposited in 
the archives of the Council o f Europe. The 
Secretary General of the Council of Europe 
shall transm it certified copies to each of 
the signatory and acceding States.

e. toute déclaration formulée en applica- 
tion des dispositions du paragraphe 1 de 
1’article 6;

/. le retrait de toute déclaration effectué 
en application des dispositions du para
graphe 2 de 1’article 6;

g. toute notification re?ue en application 
des dispositions de 1’article 8 et la date å 
laquelle la dénonciation prendra effet.

En foi de quoi, les soussignés, dum ent 
autorisés å  cet effet, ont signé le présent 
Protocole.

Fait å Strasbourg, le 15 octobre 1975, en 
frangais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui 
sera déposé dans les archives du Conseil de 
1’Europe. Le Secrétaire G énéral du Conseil 
de 1’Europe en com m uniquera copie certi- 
fiée conform e å chacun des E tats signataires 
et adhérents.



e. förklaring enligt artikel 6 punkt 1;

f. återtagande av förklaring enligt artikel 
6 punkt 2;

g. underrättelse enligt artikel 8 och da
gen då uppsägningen träder i kraft.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under
tecknat detta protokoll.

Som skedde i Strasbourg den 15 oktober 
1975 på engelska och franska, vilka båda 
texter äger lika vitsord, i ett exem plar som 
skall förvaras i Europarådets arkiv. E uropa
rådets generalsekreterare skall översända 
bestyrkt avskrift därav till varje stat som 
undertecknat och anslutit sig till p roto
kollet.
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